















































1 I will use the Sephardic pronunciation of the Hebrew plural Sefaradim (sing. Sefardí) instead of the Anglicized 
Ashkenazi pronunciation, “Sephardim.” 


































































































































































































































































































































































































2 Montalvo writes simply “mandóla quemar” (‘he ordered that she be burned’), while Algaba moralizes a bit, 
drawing on the context of the Biblical allusion to the death of Jezebel (1 Kings 9: 30-37: “‘Drop this accursed 
woman!’ And so they dropped her from a high tower and she died in all of her wickedness (b’rov rasha`tah)”. 
(Rodríguez de Montalvo 1996, 301; Malachi 1981, 42) 








































































































































3 The Valley of Ayalon (Emeq Ha-ayalon) was where Joshua successfully called on God to stop the trajectory of the 
sun across the sky in order to afford the Israelite forces sufficient daylight to rout the Amorites: “Joshua addressed 
the Lord; the said in the presence of the Israelites: ‘Stand still, O sun, at Gibeon, /O moon, in the Valley of 
Aijalon!’/ And the sun stood still /And the moon halted, /While a nation wreaked judgment on its foes.” Joshua 
10:12-13. The allusion is meant to describe a defeat so total that it seemed to be accomplished with divine 
assistance. 
4 Hakohen’s Hebrew is lehiyot mam’ir alon (literally ‘to be a briar of oak’), most likely a calque from the Italian 
vischio di quercia. The modern Hebrew for mistletoe is divkon (‘clinging’ or ‘adhering’ plant). I do not know of any 
other witness to Hakohen’s elocution. Mistletoe is a parasitic evergreen plant with green foliage and yellow berries 
that grows on oak trees. It may be the botanical inspiration for the golden bough that serves as Aeneas’ key to the 
underworld in the Aeneid (6:200-15). On the connection between the golden bough and mistletoe, see (Frazer 1927, 
703–704). 
5 Hakohen uses the Hebrew term holei ha-tavelei for the Spanish bubas.  











































6 Jidri is Andalusi Arabic for smallpox. The Classical Arabic form is judari. It is interesting that Hakohen is familiar 
with the colloquial rather than learned form, which suggests that he learned it in discussion with an Arabic speaker, 
rather than from consulting an Arabic book or a Latin or Romance translation of an Arabic book. (Corriente 1997, 
91) 
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